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Лэ, малый жанр средневековой французской литературы, преимущественно обращается к сюжетам бретонского происхождения. Первоначально рыцарские романы, традицию которых продолжают лэ, берут сюжеты из античной мифологии (1150-е гг., например, «Роман об Энее», «Роман об Александре», «Роман о Трое», «Роман о Фивах»), и лишь в 1170-х годах на смену античным героям приходят персонажи бретонского эпоса – король Артур и его рыцари Круглого стола. Лэ «Сэр Дегаре» (Sir Degaré, XIV в.), написанное по-среднеанглийски и в целом относящееся к среднеанглийской традиции, было выбрано нами среди других произведений того же жанра, поскольку в нем содержится ряд мотивов, характерных и для кельтской мифологии, и для античных источников. Среди них стоит отметить мотивы брошенного ребенка, инцеста, опознавательного знака, отшельника-наставника, посвящения, поединка за руку дамы, а также мотив сражения отца и сына, важный для развязки «Сэра Дегаре». Задачей предлагаемой работы было проанализировать происхождение этих мотивов и специфику их реализации в лэ. 

Сюжет «Сэра Дегаре» условно можно разделить на две части. В первой части рассказывается о незаконном происхождении героя, его взрослении и появлении при дворе короля Бретани. Его мать, бретонская принцесса, заблудилась в лесу и была изнасилована рыцарем-фейри. Родив ребенка, героиня передает его на воспитание отшельнику, но прежде снабжает опознавательным знаком, по которому повзрослевший Дегаре сможет узнать ее, – волшебными рукавицами. Как отмечает В.Я. Пропп, в воспитании вдали от родителей узнается обряд инициации героя. Так, вдали от двора был воспитан король Артур, причем у него тоже был мудрый наставник-отшельник, сам Мерлин. Мотив опознавательного знака, «будет ли это рубец, кольцо, или рыжие волосы, или шпилька, или образок, надетый на шею, или, наконец, проколотые ноги», обязательно присутствует в подобном сюжете [Пропп: 274]. Наличие волшебного предмета, который помогает герою, указывает на его сказочность. Лэ следует сюжету «эдиповского типа», однако развязка коллизии с женитьбой повзрослевшего героя на матери оказывается благополучной благодаря волшебным рукавицам. 

Вторая часть лэ связана с мотивом поединка отца и сына. Рыцарь-фейри знает о том, что у них с принцессой родится сын, и велит ей отправить мальчика на поиски отца, как только тот повзрослеет. Он также дает ей меч, который она должна передать сыну. Мотив опознавательного знака как бы удваивается: волшебные рукавицы помогают Дегаре узнать мать, а меч – отца. 

Как отмечает В.Н. Ярхо, сюжет сражения отца и сына отличает очень древнюю ступень родовых отношений, когда отец и сын могли восприниматься как соперники, или оказаться во враждующих племенах. Кроме того, этот сюжет распространен в широком географическом ареале: например, поединок Хильдебрандта и Хадубрандта в германском эпосе, Кухулина и Конлаха – в ирландском, Рустема и Сохраба – в иранском [Ярхо: 296–297]. Этот сюжет встречается также в уже упомянутом нами «Царе Эдипе» и в античной поэме «Телегония», героями которой являются Одиссей и его младший сын. Примечательно, что все эти поединки заканчиваются трагически: обычно сын не узнает отца и смертельно его ранит, хотя иногда отец одерживает верх и оплакивает сына, когда правда открывается («Шахнаме» Фирдоуси). Таким образом, специфика реализации этого мотива в лэ заключается в его благополучной развязке. Мы можем предположить, что дело в сказочном хронотопе лэ: раз действие происходит в волшебном лесу, у героя есть волшебные предметы, его отец рыцарь-фейри (а фейри в кельтской мифологии – сверхъестественные существа), значит, в этом художественном мире возможно чудо и, соответственно, чудесная развязка неразрешимого конфликта. 
Нам неизвестно, был ли анонимный автор лэ напрямую знаком с трагедией Софокла или мифом об Одиссее, или с каким-то из вариантов эпоса, что, однако, представляется маловероятным. Сюжет хорошо раскладывается на отдельные фольклорные мотивы, а значит, сходство между ними типологическое, а не генетическое. В этом связи мы ссылаемся на теорию мотивов Веселовского, которая подразумевает, что «однородность или их сходство нельзя объяснить заимствованием, а однородностью бытовых условий и отложившихся в них психических процессов» [Веселовский: 301]. Если генетических связей между «Шахнаме», «Эдипом» и среднеанглийским лэ нет, но есть типологические, нет фактической ошибки в сопоставлении «Сэра Дегаре» и с античной версией мифа, и с бретонскими легендами, поскольку все они исходят из более архаичных формул. 
Можно сделать вывод, что рассмотренные мотивы, например, мотив поединка отца и сына, а также другие мотивы, встречающиеся в лэ «Сэр Дегаре», являются фольклорными. Это обуславливает наличие схожих сюжетов в разных культурах. При этом в лэ эти мотивы получают специфическое осмысление, поскольку для этого жанра характерно наличие сказочных элементов и чудесная развязка.
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